
Traductrice indépendante  
depuis 1999 

 

� 
 

Chargée d’enseignement  
en traduction juridique 

(Master 2) 
 

� 
 

Expérience de trois ans  
dans une agence de traduction 

spécialisée en juridique,  
au service d’un traducteur 

assermenté 
 

� 
 

2.000 mots / jour et plus 
150 à 200 dossiers / an 

Travail soigné 
 

� 
 

Tests et échantillons 
sur demande 

Gabrielle Allemand 
33, rue Simart 
75018 Paris 

 
Tél./Fax : +33 (0)1 42 58 23 92 
Portable : +33 (0)6 76 09 37 80 

Mél : gamtrad@free.fr 
 

URSSAF : 758621735075001003 
SIRET : 423 626 035 00012 

TVA : FR25423626035 
 
 

Langues : 
Français : langue maternelle 
Anglais : seconde langue maternelle 
Russe : langue d’études 
 
Tarifs de base : 
Anglais � français : 

0,19 € / mot cible HT 
Russe � français :  

0,22 € / mot cible HT 
Facturation minimum : 
 50,00 € HT 
 
Équipement : 
PC – Office 2000-2003, Wordfast 
 
 
Membre d’une association agréée, le règlement 

des honoraires par chèque est accepté. 
 

 
Gabrielle Allemand 

 

 
 
 
 

 
TRADUCTRICE 

ANGLAIS / RUSSE  
VERS FRANÇAIS 

 
 
 

� •  
Rédactionnel 

Culturel 
Juridique 

Commercial 
� • � 

 
 

Plus de 10 ans d’expérience  
de la traduction juridique 

 
 

33, rue Simart 
75018 Paris 

Tél./Fax : +33 (0)1 42 58 23 92 
Portable : +33 (0)6 76 09 37 80 

Mél : gamtrad@free.fr 
 



Gabrielle Allemand 
Anglais / russe > français 

Plus de dix ans d’expérience dans les domaines suivants : 
Rédactionnel et « culturel » : arts, littérature, presse, tourisme, mode, gastronomie, etc. ;  

Juridique, commercial, ressources humaines : tous types de contrats, statuts de société, actes, décisions de justice, 
correspondance, présentations commerciales, codes de déontologie, rémunération, etc. ;  

Textes peu spécialisés dans les domaines informatique, économique et financier. 
 
Expérience professionnelle : 

Depuis 2006 : Chargée d’enseignement – cours de traduction juridique Master 2 (contrats et statuts ; actes judiciaires et 
extrajudiciaires), Université Paris III Sorbonne nouvelle. 

Depuis 2005 : Formatrice Wordfast – formation de traducteurs à l’utilisation du logiciel de TAO créé par Yves Champollion. 

Depuis 1999 : Traductrice indépendante – traductions pour agences et clients directs, notamment des cabinets d’avocats. 
(Références : ART International ; Abbaye Traductions ; Anaxagore ; Ashurst ; ATM ; Baker & McKenzie ; BCO Conférences ; 
Bilis Traductions ; Blue Lines ; Cabinet Bonnefous ; Cabinet Harlé d’Ophove – Compagnie d’experts franco-russes ; Cabinet Francèze ; 
Cabinet Stern ; Conférence de La Haye de droit international privé ; CLS Communication ; Context GmbH ; DAT ; Easymonde ; EDIT ; 
Étude Reberat ; HL Trad ; Ici Là-Bas ; INSOL Europe ; Laboratoires Lilly ; Legitem ; LTA Tradweb ; Magnum Photos ; Novatrad ; 
Roland Translations ; Sispeo ; Studec ; Tectrad ; Tradutec ; Tradutec Méditerranée ; Traductor ; Translantic ;  Université de Versailles ; 
Volker Marek ; White & Case ; Wilinski, Scotto et Associés ; Sotratech…) 

1996-1999 : Traductrice-relectrice, Agence Tradutec - Cabinet Bonnefous, Paris. 
Traductions et relectures (validées par un traducteur assermenté) pour le groupe Tradutec :  
Bilis Traductions, Kraus Biomédical, Traductor, Tradulux, Tradutec Méditerranée, Tradutec USA, Sotratech. 

1991-1996 : Secrétaire bilingue à mi-temps, travaux de traduction occasionnels, 
Baker & McKenzie, Avocats à la Cour, Paris. 

Formation : 

1994 : DESS de traductique et gestion de l’information, russe et anglais, Institut National des Langues et Civilisations Orientales 
(Langues O’), Paris. Projet multimédia sur la peinture futuriste russe. 

1993 : Maîtrise de russe option traduction et terminologie,  Institut National des Langues et Civilisations Orientales  
(Langues O’), Paris. Mémoire de traduction : Les manifestes picturaux futuristes russes - 1912-1915. 
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